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MUSHAF 


D EDEBİYAT. Mushaf, Türk klasik şii- 


rinde sevgilinin güzelliğiyle alâka kurula- 
rak sık sık anılmıştır. Kur'ân-ı Kerim'den 
bahsedecekleri zaman onu mushaf adıyla 
anmayı tercih eden eski şairler sevgilinin 
güzel yüzünü bir mushafa benzetmişler- 
dir. Divan şiirinde mushafın tezyinatı, harf 
ve harekeleri, âyet ve süreleri sevgilinin 
güzel yüzünde birer karşılık bulur. Sevgi- 
linin yanağındaki ayva tüyleri, hat (yazı) ol- 
ması bakımından süre ve âyetlere, rengi 
yönünden Duhân süresine, kaşı süre baş- 
lıklarına, parlak yanakları nur âyetlerine, 
beni de âyetler arasına konulan duraklara 
benzetilir (Hat u ruhsârın için fâl edicek 
mushaftan / Âyet-i nür ile bir safhada cem' 
oldı Duhân — Nevî). Ayrıca Kur'an'daki hu- 
rüf-ı mukattaanın remizleri sevgilinin yü- 
züyle yorumlanarak ağız “mim”e (p), kaş- 
lar “râ”ya (5), gözler “sâd”a (e). boy “elif”e 
(1) benzetilmiştir (Mushafta kadd ü zülfü 
dehânın mı gördü kim / Dil tıflı okuduğı 
elif-lâm-mimdür — Ahmed Paşa). Mus- 
haf tezyinatı dolayısıyla “gülşen” veya “çe- 
menzâr” olarak anılmış, bahar mevsiminin 
ilk açan çiçeği olması bakımından musha- 
fin başında yer alan sümbül besmeleye, 
gül de sonda bulunan hâtimeye benzetil- 
miş, bu benzetmelerde Kur'an tezyinatına 
işaretlerde bulunulmuştur (Sünbül sıfât-ı 
besmele-i nüsha-i gülşen / Gül hâtime-i 
mushaf-ı ruhsâr-ı çemenzâr — Nev'i). 


al MUHİTTİN SERİN 


Mushafın yedi harf üzere okunduğu, 
yüzünden takip edildiği, okuyanın temiz 
olma mecburiyeti, gözün sayfalar üstünde 
gezdirilerek okunması esnasında bakışla- 
rın ondan ayrılamadığı, en güzel şekilde 
süslendiği, arasına gül yaprakları konul- 
duğu, üzerine el basılarak yemin edildiği 
ve fal bakıldığı (Mushaf açtım mekteb-i 
hüsnünde gönlüm tıflına / Evvelinden gel- 
di zülfün dalı devlet dalıdır — Ahmed Pa- 
şa), cadılarca üzerine oturularak büyü ya- 
pıldığı veya açık bırakılması halinde şey- 
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tan (rakip) tarafından okunduğu gibi an- 
layışların divanlarda sıkça zikredildiği gö- 
rülür (Bi-nikâb olma habibim görmesin 
yüzün rakib / Mushaf açık olıcak derler anı 
şeytan okur — Necâti Bey). 


Bazı şairler, gül gibi destelenmiş yap- 
raklardan oluşması dolayısıyla mushafı 
bülbülle birlikte anarlar (Nakş edip Mus- 
haf-ı rüyun safahât-ı gülde / Âyet âyet anı 
bülbüllere her bâr okutur — Nâili). Sevgi- 
linin yüzündeki mushaf, Allah'ın âyetlerini 
açıklama bakımından diğer kutsal kitap- 
lardan bile üstün tutulur (Müfesser eyle- 
ye Şeyhi Zebür-ı Dâvüd'ı / Rivâyet etse 
yüzün mushafından âyetler — Şeyhi). Bu 
sebeple her âşık sevgilinin güzellik adlı 
kutsal kitabını mutlaka öğrenmeli ve ona 
uygun davranmalıdır. Mushafın okunma- 
sını sevgilinin yüzünün görülmesi şeklinde 
yorumlayan bazı şairler güzellik mushafını 
daha ezelde iken okumaya başladıklarını 
söylerken (Yoğ iken levh ü hâme mushaf-ı 
aşkın okurdum ben / Izârında hatt-ı rey- 
hanla yazılan duâ hakkı — Hayâl), bazıla- 
rı da mushafı okurken kendinden geçen- 
lerin hallerini dile getirir (Mecnün ile bir 
mekteb-i aşk içre okurduk / Ben mushafı 
hatm ettim o ve'l-Leyli'de kaldı — Lâedri). 
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ial İSKENDER PALA 


MUSHAFÎ u 


Şeyh Gulâm b. Veli Muhammed 


Mushafi-i Hemedâni 
(6. 1240/1824) 


L Urdu şairi ve tezkire yazarı. 


zi 

1164'te (1751) Hindistan'da Muradâ- 
bâd'ın yaklaşık 30 km. kuzeyindeki Em- 
rühe (Amroha) şehrinde dünyaya geldi. Ba- 
zı kaynaklarda yer alan, onun Feyzâbâd 
veya Cavnpür civarındaki Ekberrüz'da ya- 
hut uzun süre kaldığı Delhi'de doğduğu- 
na dair bilgiler doğru değildir. Tanınmış bir 
ailenin çocuğu olan ve şiirlerinde kullandı- 
ğı “Mushafi” mahlası ile tanınan Gulâm'ın 
Hemedâni nisbesinden ailesinin Hemedan 
kökenli olduğu anlaşılmaktadır. Muhte- 


melen Bâbürlüler'in hizmetinde bulunan 
ailesi bu imparatorluğun çökmesiyle birlik- 
te dağılmıştır. Mushafi, ilk öğrenimini Lek- 
nev'de tamamladıktan sonra gittiği Delhi'- 
de tefsir, hadis gibi ilimlerle ilgili dersler 
aldı. Arapça'yı bu dilde şiir yazacak kadar 
iyi öğrendi. Önceleri Delhi'de bir hâmi bu- 
lamadığı için başka şehirlere gittiyse de 
1190'da (1776) Delhi'ye döndü ve burada 
on iki yıl kadar kaldı. Hâmiliğini Necef Nev- 
vâb adlı bir zatın üstlendiği Mushafi şiirde 
aranan bir üstat oldu; evi şairlerin toplan- 
tı yeri haline geldi. Ancak gazel alanında 
dönemin ünlü şairlerinden Sevdâ-yı Dihle- 
vi ve Mir Muhammed Taki ile rekabet ede- 
medi. Delhi'de baş gösteren istikrarsızlık 
üzerine Leknev'e döndü. Burada Bâbürlü 
Hükümdarı Il. Şah Âlem'in oğlu Mirza Sü- 
leyman Şiküh'un himayesinde yaşadı. Mir- 
za Süleyman Şiküh ve Nevvâb Âsafüddev- 
le için yazdığı kasideler sayesinde müref- 
feh bir hayat sürmeye başladıysa da bu 
durum uzun sürmedi. Öğrencilerinden şa- 
ir İnşâallah Han ile aralarında başlayan re- 
kabet onu yerinden etti. Âsafüddevle ta- 
rafından Leknev'den uzaklaştırıldı. Son- 
radan tekrar döndüğü Leknev'de son yıl- 
larını sıkıntı içinde geçirdi ve burada ve- 
fat etti. 


Eserleri. Mushafi, Farsça ve Urduca 
eserlerinde sade bir dil kullanmıştır. Orta 
derecede bir şair olup binlerce gazelle on 
kısa mesnevisi ve seksen dört kasidesini 
içine alan sekiz Urduca ve dört Farsça di- 
vanı vardır. 1. Divân. Şiirlerinden çeşitli 
derlemeler Divân-ı Muşhafi (nşr. Has- 
ret Mohâni, Aligarh 1905) ve Âyât-i Muş- 
hafi (nşr. Mühezzeb Leknevi, Leknev 1953) 
adıyla yayımlandıktan sonra divanı Esir 
Leknevi ve Emir Minâi tarafından neşre- 
dilmiştir (Divân-ı Muşhafi, Patna 1990). 2. 
“İkd-i Süreyyâ. Nâsırüddin Muhammed 
Şah döneminden (1719-1748) eserin ya- 
zıldığı tarihe (1199/1785) kadar gelen ve 
Hindistan'da yetişip Farsça yazan 133 şai- 
rin biyografisini ihtiva eden tezkireyi Mev- 
levi Abdülhak neşretmiştir (Delhi 1934; 
Karaçi 1978). 3. Tezkire-i Fârisi. 1236'da 
(1821) kaleme alınan eser Hindistan'da 
Urduca ve Farsça yazan şairlerden bah- 
seder (Storey, 1/2, s. 876). 4. RiyâZü'l-fu- 
şahâ”. Urduca yazan yaklaşık 325 çağdaş 
şairin biyografisiyle ilgili olan eseri Mevle- 
vi Abdülhak yayımlamıştır (Evrengâbâd - 
Delhi 1934; Leknev 1985). 5. Tezkire-i 
Hindi. Nâsırüddin Muhammed Şah dö- 
neminden 1209 (1794) yılına kadar gel- 
mekte olup Urduca yazan 193 şairin bi- 
yografisini içerir (nşr. Mevlevi Abdülhak, 
Evrengâbâd-Delhi 1933). 6. Mesnevi-yi 
Bahrü'-Mahabbet. Mir Muhammed Ta- 


